Acts 21:18



 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the locative of time from the feminine singular articular present active participle of the verb EPEIMI, which means “to come upon, come near; this is the only form used in our literature, nearly always in the feminine, and of time, meaning: on the next day Acts 7:26; 16:11; 20:15; 21:18.”
  This is followed by the third person singular imperfect active indicative from the verb EISEIMI, which means “to go in/into Acts 3:3; 21:26; Heb 9:6; Acts 21:18.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes what was actually taking place at some point in the past.  The action is described as having been in progress.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the masculine singular article and proper noun PAULOS, meaning “Paul.”  This is followed by the preposition SUN plus the instrumental of association from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “with us” and referring to the group of men Paul brought along with him as representatives of the Greek churches.  Then we have the preposition PROS plus the accusative of place/direction from the masculine singular proper noun IAKWBOS, meaning “to James” and referring to James, the half-brother of Jesus, and the leader of the church of Jerusalem.

“Then on the next day Paul went in with us to James,”
 is the additive/continuative use of the postpositive conjunction TE, meaning “and” plus the nominative subject from the masculine plural adjective PAS, meaning “all.”  With this at the end of the clause is the rest of the nominative subject in the masculine plural article and adjective PRESBUTEROS, meaning “the elders.”  Finally, we have the third person plural aorist deponent middle indicative from the verb PARAGINOMAI, which means “to be present.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle voice functions in an active sense with the subject (all the elders) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“and all the elders were present.”

Acts 21:18 corrected translation
“Then on the next day Paul went in with us to James, and all the elders were present.”
Explanation:

1.  “Then on the next day Paul went in with us to James,”

a.  The next day after Paul’s arrival in Jerusalem, he and the representatives went to see James, the half-brother of the humanity of Christ, and the leader of the Jerusalem church.


b.  Apparently Paul and his group arrived in Jerusalem in the late afternoon of the previous day and were probably very tired after walking the sixty-plus miles during the previous three days.  They were in no condition to see James and the leaders of the church that evening.  It could wait until morning, after they had eaten and had a good night’s sleep.


c.  “This James cannot be James, the son of Zebedee, the brother of John, since he was martyred by Herod Agrippa I, Acts 12:2.  This James is the same James, who presided over the Jerusalem council, Acts 15:13.  Three years from now James will suffer martyrdom by stoning at the instigation of the high priest Ananus after the death of the procurator Festus in ad 61.”
 


d.  Paul took the entire group of Greek church representatives with him.  The word “us” indicates that Luke was an eyewitness to these events.  The purpose for taking these men was to present the monetary gift collected by the Greek churches to help the poor believers in Jerusalem.  Though Luke doesn’t mention the gift being given, it was the main purpose of the trip and the only reason for taking these men to see James.  Paul testifies before Felix that he brought this gift for the poor, with the implication that it had already been given, in Acts 24:17 “Now after several years I came to bring alms to my nation and to present offerings.”


e.  Paul wasn’t at all certain that the offering would be acceptable to the church of Jerusalem based upon his letter to the Romans, Rom 15:31, “in order that I may be delivered from those who are disobedient in Judea, and that my ministry to Jerusalem might become acceptable to the saints.”  It is possible that James and the elders welcomed the gift, but that the legalistic members of the church considered it an insult.  It is hardly likely that the leadership of the church would have resented the gift, since it was they who asked for it, Gal 2:10.  However, the absence of any mention of Peter and John, suggests that all the apostles have now left Jerusalem and gone on to missionary activities elsewhere.

2.  “and all the elders were present.”

a.  James was not alone.  All the leaders of the church were also present.  This would include the pastors of the various home churches throughout the city and the deacons of the church.  These same elders were also present at the Jerusalem council held eight years earlier, Acts 15:2.  The fact that they were all present implies that word was sent out the previous evening that there would be a big, formal meeting the next day.


b.  We are not told where the meeting took place.  It is hardly likely that the church had its own official building.  It is most likely that the group met in the home of James, or in the home of Mary, the mother of John Mark, Acts 12:12.


c.  How many elders were there?  There is no way to tell.  But consider James’ statement in verse 20, “You see, brother, how many thousands there are among the Jews of those who have believed.”  Since there was no church building at this time that could accommodate that many believers, it is far more likely that believers met in smaller groups in home churches, which were led by “elders.”  It is unlikely that there were more than seventy elders—the number of elders in the Jewish Sanhedrin.
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